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 الغرفة الدراسية 

(. شاعر وكاتب مسرحي وروائي. وقَّع على كتب الشعر برشلونة،    –  جوان أوليفر )ساباديل،  

. في    بواسطة  "بيغماليون"،  بالاسم المستعار بير كوارت. باعتباره "تكيفاً مجانياً" قدم  

الستينات ترجم كميات كبيرة لِمجموعة برشلونة الدرامية: من الفرنسية موليير، بول كلوديل، ألفريد جاري أو 

صامويل بيكيت؛ من الإيطالي كارلو جولدوني، وبشكل غير مباشر، أنطون تشيخوف )ثماني قطع(، وبرتولد  

بريخت. كما قام بنقل أعمال السرد المعاصر: بوفوار، أيونسكو، هنري ميلر، إلسا مورانتي أو فاسيليكوس. 
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教室

ジュアン・オリベー（ 年サバデイ生まれ、 年バルセロナ没）

詩人、劇作家、語り手。ペラ・クアルトというペンネームで詩集を出版している。

・ ・ショー作品の「自由翻案」として『ピグマリオン』を発表したほか、 年代

には、劇団 に向け、フランス語からモリエー

ル、ポール・クローデル、アルフレッド・ジャリ、サミュエル・ベケット、イタリア

語からカルロ・ゴルドーニ、仲介言語を介してアントン・ ・チェーホフ（ 作品）

やベルトルト・ブレヒト等、数多くの翻訳を手掛けた。その他、ボーヴォワール、イ

ヨネスコ、ヘンリー・ミラー、エルサ・モランテ、ヴァシリコス等、現代の物語作品

も扱っている。

호실

조안 올리베르 사바델 바르셀로나 시인 극작가 및

소설가 라는 필명으로 시집을 출판했다 자유로운 각색을 바탕으로

쇼의 피그말리온을 각색했다 년대 바르셀로나 연극협회에서 프랑스의

몰리에르 폴 클로델 알프레드 자리 사무엘 베켓의 작품과 이탈리아의 카를로

골도니의 작품을 번역하였고 안톤 체호프 여덟 편 베르톨트 브레히트의 작품

번역에도 간접적으로 참가했다 또한 보봐르 이오네스코 헨리 밀러 엘사 모란테

바실리코스등의현대소설도번역했다
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Аудитория

Жоан Оливер Сабадель Барселона поэт драматург

повествователь свои поэтические книги подписывал псевдонимомПере Кварт

Петр Четвертый автор свободного переложения Пигмалиона Дж Б Шоу в

х годах много переводил для Барселонской театральной ассоциации с

французского Мольера Поля Клоделя Альфреда Жарри и Сэмюэля Беккета

с итальянского Карло Гольдони и опосредованно Антона Павловича Чехова

восемь пьес и Бертольда Брехта также переводил современную прозу а

именно Бовуар Ионеско Генри Миллера Эльзу Моранте и Василикоса

教室

乔安奥利弗 年生于萨瓦德尔， 年逝于巴塞罗那 。诗人、剧作

家、小说家。他的诗集均署笔名佩拉夸特。作为翻译家，编译了乔治萧伯纳

的 《皮格马利翁》） 六十年代，为巴塞罗那话剧团翻译了大量戏

剧作品，包括莫里哀，保罗克洛岱尔，阿尔弗雷德雅里及萨缪尔贝克特等

法国作家的作品；意大利作家卡洛戈尔多尼的戏剧等。此外他间接翻译了契

诃夫的八部乔安奥利弗 年生于萨瓦德尔， 年逝于巴塞罗那）。诗

人、剧作家、小说家。他的诗集均署笔名佩拉夸特。作为翻译家，编译了乔

治萧伯纳的 《皮格马利翁》）六十年代，为巴塞罗那话剧团翻译

了大量戏剧作品，包括莫里哀，保罗 克洛岱尔，阿尔弗雷德 雅里及萨缪

尔贝克特等法国作家的作品；意大利作家卡洛戈尔多尼的戏剧等。此外他间

接翻译了契诃夫的八部著作及贝托尔特布莱希特的作品。他的译作还包括波

伏娃，尤涅斯库，亨利米勒，艾尔莎莫兰黛与瓦西里科斯等人的小说。

 


